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1. MNOACHUTEJIBHAS 3AIINCKA

Jucuunnuna «Teopust MeXKylIbTYypHOM KOMMYHHUKalMW» sBIsETCS 0a30BOM 4acThbiO
mucuuuine OOIT 'OC BO (ypoBenb OakamaBpuara) M ajpecoBaHa cryaeHTam 3 kypca (V, VI
cemectp) HanpasieHus noarotroBku 50.03.01 MckyccTBa u ryMaHUTapHBIE HAYKH, TIPOPHIL — APT-
IPOAIOCUPOBAHUE U MEXKyJNbTypHas komMmyHukanus ['OVK JIHP «Jlyranckas rocynapcTBeHHas
aKaJgeMusi KyJbTYphl U UCKycCcTB UMeHH M. MatycoBckoro». Jlucuuminna peanusyercs Kadenpoi
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALUX U MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Kypc 3HakoMUT CTyIEHTOB C OCHOBHBIMH HapaJurMaM{d TEOPUU MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIIMM B YCJIOBUSX IJI00alM3allMi U TPAaHCHALMOHAIM3MA, YTO HPEINoiaraeT OCBOCHUE
3HaHUH O MPOOJIEMHBIX O00JACTAX KOMMYHHUKAIMH, OCOOCHHOCTEH WHTEPIPETallnd KOHKPETHBIX
IIPOSIBJIEHUI KOMMYHUKAaTUBHOI'O TIOBEJICHUS HOCUTENEH Pa3HBIX KYJIBTYP.

[IperonaBanye AMCHMIUIMHBI TIPEAyCMAaTpPHBAET CleAyIomue (GOpPMBI  OpraHU3aLUU
y4eOHOro nporecca: JeKIHH, TPaKTUIEeCKUe 3aHATHS, CAMOCTOsITeNIbHast paboTa CTYyCHTOB.

[IporpaMMoii AMCUMITIMHBI MPELYCMOTPEHBl CIEAYIOIIME BHJbI KOHTPOJS: TEKYIIHH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTHU B (hpOopMeE:

— ycTHad (YCTHBIN onpoc, AOKJIa IO pe3ybTaTaM CaMOCTOATEIbHOM paboThl U T. 1.);
— NUCbMEHHas (MMCbMEHHBIN ONPOC, BBIOJIHEHUE TECTOB U T. [1.).

U uroroBslit KOHTpOJb B popMe 3auera.

OOmiass TpyIOEMKOCTh OCBOEHHUS NUCHUIUIMHBI cocTaBiseT 4,0 3adeTHbIX eauHul, 144
yacoB. [IporpamMMoii AUCHUIUIMHBI HPEIYyCMOTPEHbI JIEKIIMOHHBIE 3aHATUS — 34, MpakTHYeCKHe
3aHATHS — 32 4acoB, CaMOCTOsITENIbHAs paboTa — 78 4acos.

2. HEJIb U 3AJAYA UBYUEHUSA JTUCHUITIUHBI

Ilenvro Kypca sBISETCA U3YYEHUE OCHOBHBIX TApPaJUTM TEOPUU MEXKKYIbTYPHOMH
KOMMYHHKAITIH B YCIOBUAX TI100aNU3alMK U TPAaHCHAIIMOHATU3MA.

3aoauu oucyunaunl:

— JaTh TpeACTaBleHHe 00 HMCTOPHUYECKHX JTamaxX pasBUTHS  MEXKYIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIUH;

— W3YYHTb TUIIBI, BUIBI, QYHKIIUU, MOAEITN KOMMYHHUKAIINH;

— chopmMupoBaTh HaBBIKM COIUOKYJIBTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH,
o0ecrneynBaroINM aJIeKBaTHOCTh COIIMAIBHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB;

— BOOPY’KUTH 3HAaHHUEM OO0 ATHYECKUX M HPABCTBEHHBIX HOPMAaX IMOBEICHUS, MPUHATHIX B
WHOKYJIBTYPHOM COITUYME.

3. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OOII BO

HucuumuinHa «Teopusi MeXKyJIbTYPHOM KOMMYHHMKAaIlMM» BKIIOYEHAa B 0a30BYI0 4YacTb.
JlaHHOMY KypCy [IOJDKHO TMIPEIIIeCTBOBATH/COMMyTCTBOBATh M3yYEHUE TAaKUX JWUCIUIUINH, Kak
«Pycckuii A3bIK U KyJbTypa peumn».

Wzyuenne nmuctmmianabl  «Teopus MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAMH» CHOCOOCTBYET
YCHEIIHOMY OBJIAJIEHUIO CTYIEHTAaMH TAKUX IUCUUIUIMH Kak «KOMMyHHKaTHUBHBIE CTpaTerum»,
«SI3bIK MEXKYIBTYpHOU KOMMYHUKAMW», « T€OopHus U MpaKkTHKa MEepeBOia C aHTJIMHCKOTO SI3bIKaY,
«IIpakTHKyM 1O MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKanun», «lIpaktuuecknii Kypc BTOpOro HHOCTPAHHOTO
A3BIKAY.

B mporpamme yuTeHBl MEXNpEAMETHBIE CBSI3U C JPYTUMH Y4E€OHBIMH TUCHMIUITMHAMHU



4. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJIMHBI
W3ydenue AUCIUIUIMHBI HANpPaBICHO Ha (OPMHPOBAHUE CIEAYIOUIMX KOMIETEHIUH B
cootBercTBUU ¢ ['OC BO namnpasnenus 50.03.01 MckyccTBa 1 TyMaHUTapHBIE HAYKH.
Oo0mekyabTypHble KomnereHuuu (OK):

Ne komMmeTeHIMH Conep:xaHue KOMIeTEeHIUU

OK-5 CIIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOHM M TIMCHbMEHHOM (popMax Ha pPyCCKOM U
WHOCTPAHHOM $I3bIKaX Ul PELICHUS 3a7a4 MEKITMYHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBH,

Oob6menpogeccnonanbupie komnereHunu (OIK):

Ne KoMIIeTeHIHH Coaep:xkaHue KOMIETEHUNH

OIIK-2 CIHOCOOHOCTBIO AHAJIN3UPOBATH OCHOBHEIE KOHTEKCTBI COLIMAJIBHOTO
B3aNMOJICHCTBHS,

B pesynbrare nuzyueHus QUCHUTIINHBI CTYACHT JTODKCH:

3HaAMb:

— OCHOBHBIE 3TaIbl PA3BUTHS MEXKYJIHTYPHON KOMMYHHUKAIINH,

— HOPMBI KOMMYHHUKATUBHOW JAESTENIHHOCTH B PA3JIMUHBIX COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
cpenax;

— 3TUYECKHE U HPABCTBEHHBIE HOPMBI ITOBEJICHUS B MHOKYJIBTYPHOU CpefIe;

— 9TUYECKHE U HPAaBCTBEHHBIC HOPMBI ITOBEICHUS, IPUHATHIC B CTPAHE U3y94aeMOTO S3bIKA.

ymemo:

— aHAJIM3UPOBATH TCHICHIIUH PA3BUTHS OOIIECTBEHHBIX U TOCYIaPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB;

— aJIeKBaTHO MPUMEHSTH COIMOKYJILTYpHBIC 3HAHUS B C(hepe KOMMYHUKAIIUH;

é1a0emv:

— HaBbIKAMU KOMMYHUKATUBHOM JESITEIILHOCTU B PA3JIMYHBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX YCIIOBUAX;

— uH(pOpMaIHEH KOMMYHHKAaTHUBHO-TTOBEJICHYECKOTO U CTPAHOBEIUECKOTO XapaKkTepa;

— HaBBIKAMHU MPEOJOJICHUs BIUSHUS CTEPEOTUIIOB W OCYILIECTBICHUS MEXKYJIbTYPHOTO
JIHaora.
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5. CTPYKTYPA YUEBHOM JJUCHUILJIAHBI

KoanyectBo yacos

HaszBanus pasznenos u tem

o4dHas popMma

3aouyHas hopma

BCEr'| B TOM YMCJIE |[BCETO | B TOM UHCIE
o | 1] mp.]|cp. a| op.| c.p.
1 2 13 4] 5] 6 |7] 8] 9
Pazaen 1. Teopusi MeKKYJILTYPHOI
KOMMYHUKAIIUH B CTPYKTYpe T'YMaHUTAPHOI'0
3HAHUSA
Tema 1. Teopuss MEXKyJIbTYpHOW KOMMYHHKAIUH: 3 2| 2 4 20 2 7
peMET B MPoOJIeMaTHKa
Tema 2. Teopuss MEXKYJbTYpHOM KOMMYHMKAIMH B 7 | 9 5 7
cUCTEeMe HayK M y4eOHbIX AUCHUILIUH
Tema 3. Mctopuueckue 3Tarbl pa3BUTHUS PA3IUUHbBIX ] 2| 4 ]
BHJOB KOMMYHUKALIUU
Tema 4. MexKyIbTypHbIE KOMMYHUKALIMK U KyJIbTypa | 8 2 4 8
Tema 5. HauMoHanbHO-KyJIBTYPHBIN aCIIEKT ] 7 4 20 2 7
KOMMYHHKAIUH
Tema 6. KoOMMyHUKaTUBHBIN CTHIIb B MEXKYJIBTYPHOM 3 21 9 4 3
aCIEeKTe
Tema 7. Buapl MEKKYIbTYpPHOH KOMMYHUKALUU 6 2 4 7
Tema 8. @yHKIMY YU KaHAJIbI MEXKYJIbTYPHOU ] 21 9 4 ]
KOMMYHHKAIUH
Tema 9. TeopeTnueckue MoJIeTM KOMMYHUKAIIUU 8 21 2 4 7
Paznen 2. IIpoGiieMa MOHUMAHHSI B MEKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKALUH
Tema 10. AKKyJapTypanmusi U MEXKYJbTYypHBIE 9 | 2] 2 5 ) 7
KOMMYHHKAINH
Tema 11. Posb cTEpeoTUNOB B MEXKYJIbTYPHOU 9 21 9 5 ) 7
KOMMYHHKAIUH
Tema 12. Teopum commanpHOUM auddepeHunanuu / 9 2l 5 3
MHTETpalyu
Tema 13. [Toctpoenue KOMMYHHUKATHBHOTO | o 21 9 5 ]
NIOBE/ICHUS
Tema 14. MexkynbTypHass KOMMYHHMKaIUS U
9 | 2| 2 5 2| 2 7
COBpeMeHHOE HH(POPMAIIMOHHOE 00IIECTBO
Tema 15. adopmaimoHHbIe BEI30BbI COBPEMEHHOCTH 9 21 5 ]
U MEXKYJIbTYpPHbIE KOMMYHHUKAIIUU
Tema 16. IlpoOnemMa UAEHTUYHOCTH U  3I0Xa 9 | 2] 2 5 ]
rio0anu3anuu KyJIbTypbl
Tema 17. KOMMyHHKaTUBHOE IPOCTPAHCTBO 1012l 2 6 ]
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKALUI
BCET'O uacos no oucyuniumne 144 | 34| 32 | 78 | 144 | 8| 8 | 128
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6. COAEP)KAHUE JUCIHUIIJIMHBI

PA3JEJ 1. TEOPUS MEXKYJbTYPHONH KOMMYHUKAIIMA B CTPYKTYPE
I'YMAHHUTAPHOI'O 3HAHUA

Tema 1. Teopusi Me:KKYyJIbTYPHOH KOMMYHUKALMH: NPeAMeT U MPo0ieMaTHKA.

Definitions of intercultural communication. The history of the field of study's appearance. The
main directions of the theory of intercultural communication. Communication factors: biological, social,
cultural, psychological.

Tema 2. Teopusi MeKKYJbTYPHOHi KOMMYHMKALIMHM B CHCTeMe HAyK H Y4YeOHBIX
AUCIUTLIUH.

The concept of culture and communication. Theory of intercultural communication and cultural
anthropology. Theory of intercultural communication and sociology. Theory of intercultural
communication and linguistics.

Tema 3. UcTopuyeckue 3Tanbl pa3BUTHS PA3THYHBIX BUT0B KOMMYHUKALHH.

Classification of historical stages of communication development in society. Communicative
revolutions: the emergence of writing, the production of the printing press, the emergence of radio and
television, the spread of electronic mass media and the Internet. The origins and development of mass
communications. Intercultural communication in post-industrial society.

Tema 4. MexkKyIbTypHbIe KOMMYHUKALMH U KYJIbTYpa.

The study of intercultural communications from the perspective of culture. The theory of the
four dimensions of culture by G. Hofstede. Theory of anxiety and uncertainty management by
W. B. Gudykunst. Theory of high- and low-contextual cultures.

Tema S. HanuoHa1bHO-KY/IBTYPHBI ACNIEKT KOMMYHUKALMH.
Lewis cross cultural communication model. linear-active cultures, multiactive cultures, reactive
cultures. Edward T. Hall as the “founding farther” of intercultural communication. His major works.

Tema 6. KoMMyHUKATHBHBIN CTH/Ib B MEXKKYJIbTYPHOM acIeKTe.
Approaches to the definition of communicative style. Models of communicative behavior.
Cultural conditionality of communicative behavior.

Tema 7. Bunbl MeKKyJIbTYPHOM KOMMYHUKALMH.
Verbal, nonverbal and paraverbal type of communication. Styles of verbal communication. The
main forms of nonverbal communication. Components of paraverbal communication.

Tema 8. ®yHKIMHM M KAHAJIBI MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.
Functions of intercultural communication. Communication channels. Means of intercultural
communication.

Tema 9. TeopeTnueckue Mo KOMMYHUKAIIMH.

The main components of communication. H. Lasswell's communication model. The Shannon
and Weaver model. The Haider and Newcomb model. The Schramm and Osgood model. The McLuhan
model. Foucault's model. The Eco model. Bert's model.
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PA3JIEJI 2. TIPOBJIEMA [TOHUMAHWS B MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIMNA

Tema 10. AKKYJIbTYpanusi 1 MeKKYJIbTYPHbIC KOMMYHHKALIMH.

The essence of acculturation. The concept and causes of cultural shock. The main types of
reaction to another culture. M. Bennett's model of mastering foreign culture. Man in the conditions of
cultural transformation.

Tema 11. PoJib cTEpeOTHIIOB B MEKKYJILTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.
The essence of stereotypes (G. Tarde, G. Lebon, W. Lipmann). The nature and functions of
stereotypes. Types of stereotypes. Mass media as a means of mass dissemination of stereotypes.

Tema 12. Teopun counanbHo# 1udpPepeHuuanny / HHTErpanHH.

Criteria of socio-economic differentiation. The problems of social integration and
disintegration, consent and conflict are the key problems of classical sociological theory and the
main field of sociological analysis. Definition of social integration and disintegration. Criteria of
socio-economic differentiation: property, power, income. Social origin, social status, educational
level, place of residence, nationality, etc.

Tema 13. IlocTpoeHre KOMMYHUKATHBHOIO MIOBEICHUS.

Technique of human behavior in an emotional situation. Typical communication errors in an
emotional state. The effectiveness of communication and the stages of communication: a
communicative act, actual communication interactions or dialogue, partial communication
interaction and full communication interaction.

Tema 14. MeXKyJbTYpHAs KOMMYHUKALHSI H COBpeMeHHOe HH(OPMALHOHHOE
001IeCTBO.

Information society is a general characteristic. The concept and characteristics of the
information society. Theories of the information society: the concept of M. McLuhan, D. Bell, E.
Toffler, M. Castells. The concept of a network society. Positive and negative characteristics of the
information society.

Tema 15. MHuHdopmManmoHHble BbI30BBI COBPEMEHHOCTM M MEXKKYJbTYPHbIE
KOMMYHHMKAINH.

The concept of "demassification" of society and fragmented consumption. The process of
demassification in the context of mass media. Press clipping and clip culture. The dichotomy of real
and virtual reality.

Tema 16. IIpod1eMa HAEHTHYHOCTH U 3M0XA IV100aTU3ANNH KYJIbTYPBbI.

Approaches to the definition of identity (sociopsychological, communicative, critical). The
concept of "own" and "alien". The problem of interpreting the phenomena of foreign culture. Types
of identity (cultural, ethnic, personal).

Tema 17. KoOMMYHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAIUIA.

The concept of communication space. Intercultural relations in the field of music, theater
and cinema. International relations in the field of education. Linguistic personality in intercultural
communication. Cultural cooperation and cultural management.



7. COIEP)KAHUE U OBBEM CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTHI

CamocrosiTenpHas paboTa CTYACGHTOB MOJpa3yMeBaeT paldoTy TMOJ PYyKOBOJICTBOM
npenojaBaTens (KOHCYJIbTAlluK, TOMOIIb B BHIMOJIHEHUH MPOTrPAMMBbl) U MHIUBHYaJIbHYIO paboTy
CTY/IEHTa, BBINIOJHAEMBIC B TOM YHCJIE€ B KOMIIBIOTEPHOM Kilacce C BBIXOJOM B VIHTepHeT n
YUTAJIbHBIX 3aJ]aX aKaJeMUH.

[lpn peanu3anyum 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTMH HCIOJB3YIOTCS CIEAYIOIINE BHIBI
CaMOCTOSITEIIbHON PabOTHI:

— pabota ¢ KOHCTIEKTOM 3aHAThs (00paboTKa TeKCTa);

— paboTta Haja yueOHBIM MaTepUaIOM YYeOHHKA;

— TBOpYeckas paboTa;

— mouck uHpopMaryu B cetr «MIHTEpHET» U TUTEparype;

—  BBINIOJHEHHE KOHTPOJIBHOU paboTHI,

— TOATOTOBKA K C/Iaye 3a4eTa.

7.1.TEMbI U 3AJAHUA U1 TIOATOTOBKH
K CEMHUHAPCKHUM 3AHATUAM

Tema 1. Teopust Me:KKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMA: TPeAMeT U MPodIeMaTHKA
1. Definitions of intercultural communication.

2. The history of the field of study's appearance.

3. The main directions of the theory of intercultural communication.

4/ Communication factors: biological, social, cultural, psychological.

Kniouesvie nonsimusa u mepmunvl: KOMMYHUKAIMS, MEKKYJIBTYPHAsi KOMMYHHUKALUS, KyJIbTypa,
KyJIbTYPHBIN pENSITUBU3M, HHPOpMAaLs, KOHIENT, J1aor.

Key concepts and terms: communication, intercultural communication, culture, cultural
relativism, information, concept, dialogue.

Buvinoanums:

1. [ToaroToBUTH (YCTHO) OTBETHI HA BOMPOCHI MPAKTUUECKOTO 3aHSITHS.

2. To make a categorical scheme of the basic concepts of the theory of intercultural
communication.

3. Prepare a message about the most interesting situation of intercultural communication, in
which you were a participant (a speech of up to 5 minutes).

Tumepamypa: [1, c. 6-15], [4, . 12-21, 21-30], [9, c. 205-224], [11, c. 13-21,47-55], [14, c. 25-
521, [17, c. 53-58].

Tema 2. UcTopuyeckue 3Tanbl Pa3BUTHS PA3THYHBIX BUTI0B KOMMYHUKALHH.

1. Classification of historical stages of communication development in society.

2. Communicative revolutions: the emergence of writing, the production of the printing press,
the emergence of radio and television, the spread of electronic mass media and the Internet.

3. The origins and development of mass communications.

4. Intercultural communication in post-industrial society.

Knrouegvle nonsmus u mepmunsl: CACTEMa, HAIMA STHUYECKAs, MaccoBas KOMMYHHUKAIIWS,
noJicucTeMa oOIIeCTBa, TPAAUIIH, KaHallbl MaccoBOM KoMMyHuKaiwu, CMU, aynmuropus kak eanHUIA
KOMMYHHKaTUBHOTO TIpoIiecca.

Key concepts and terms: system, ethnic nation, mass communication, subsystem of society,
tradition, mass communication channels, mass media, the audience as a unit of the communication
process.


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%83%d0%b7%d0%b8%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0%20%d0%9c.%20%d0%9e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%92%d0%b8%d0%ba%d1%83%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf

Buinonnums:

1. [ToAroTOBUTH TE3UCHO OTBETHI HA BOIIPOCHI MPAKTHYESCKOTO 3aHSITHSL.

2. Find materials on the Internet that address various aspects of communication, and fill in the
gaps in the table.

1. | Axiological - communication is aimed at activating the positive attitude of the
interaction subjects themselves to themselves, other people and the
surrounding world in general.

2. | Epistemological ...

3. (7. - exchange of interesting information for the interlocutors, which is the
source of any types of human activity (mental, emotional, behavioral).

4. | Practical ...

3. Prepare for the discussion: Mosaic culture or mass man in an individualistic Society.
Jlumepamypa: 3, c. 8-17], [10, c. 29-82], [11, ¢.79-81], [12]

Tema 3. MexkKyJIbTypPHbIe KOMMYHUKAIIUM U KYJbTYpAa.

1. The study of intercultural communication from the perspective of culture.
2. The theory of the four dimensions of culture by G. Hofstede.

3. The theory of anxiety and uncertainty management by W. Gudykunst.

4. Theory of high- and low-contextual cultures.

Knrouegvie nonsamus u mepmunvl: MEKITHUYECKAsT KOMMYHUKALUsS, KOHTPKYJIbTypHas
KOMMYHHKAIIUS, CYOKYJIbTYpa, peTHOHATIbHAS KOMMYHUKAIIHS, KOMMYHHKAIIUS B JIETIOBOW KYJBTYpe,
MOHO-, TIOJIMKYJIbTYPa U PEAKTUBHAS KYyJIbTYpa.

Key concepts and terms: interethnic communication, countercultural communication, subculture,
regional communication, communication in business culture, mono -, multiculture and reactive culture.

Buinonnumy:

1. JlaitTe OTBETHI HA MOCTABJICHHBIE BOMPOCHI.

2. Read the text and determine what differences in American and Native American cultures
served as the basis for the communicative failure. Find your own examples of such discrepancies and
discuss what impact they can have on the course of intercultural communication.

In The Anguish of Snails, folklorist Barre Toelken asks white teachers on a Navajo reservation
how often they visit their students’ homes. The teachers report that they have tried, but when they drive
up to the hogans, the Navajos run inside and slam their doors.

The teachers assume they aren’t wanted and, not wishing to intrude, they leave. The Navajo also
complain. They can’t understand why white people drive up to their hogans as if they want to visit, but
as soon as the Navajo go inside and take their places to prepare for the visit, the white people drive
away. They think the whites are acting superior and in too much of a hurry for a normal visit. They
wonder if the whites are trying to make fun of them. (Dresser N. Multicultural manners: essential rules
of etiquette for the 21st century, p. 152).

3. Read the following Chinese proverbs. Find Russian equivalents for them. Explain the
differences and coincidences in the images of the language knowledge of Chinese and Russian.

A EIIEE — Baputs Kypasiis.
FE I8 - I'ycunoe nepbluko 13-3a THICSIU BEPCT.

18 5885 — Topnua 3ans1a MECTO COPOKH.


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d0%b0%d0%b2%d1%80%d0%b0_%d0%a2%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8f_%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d0%b8%20.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%9c%d0%b0%d0%ba%d0%bb%d1%8e%d1%8d%d0%bd%20%d0%9c_%d0%93%d0%b0%d0%bb%d0%b0%d0%ba%d1%82%d0%b8%d0%ba%d0%b0%20%d0%93%d1%83%d1%82%d0%b5%d0%bd%d0%b1%d0%b5%d1%80%d0%b3%d0%b0.pdf
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Jlumepamypa: [11, c. 3-21, 79-84], [5, c. 11-19], [6, c. 17-22], [11, ¢. 192-204], [17, ¢. 11-12,
58-69].

Tema 4. HaumonaibHO-KYJILTYPHBII acCeKT KOMMYHHKAIUH.

1. National and cultural specifics of perception of space and time.

2. National and cultural specifics of color perception.

3. The concept sphere of Russian, German, Chinese, Spanish.

4. Cultural identity and the "foreignness" of culture.

Knrouesvie nowsmus u mepmuHbl: BOCTIPUSTHE KyJIbTYPbl, KOMMYHHKAaTHBHOE IOHHUMaHHE,
HAaIsl, 3THOC, STHOLIEHTPU3M, IIEHHOCTh, 00bIYaii, HpaBbl, KOHIETITOChEpa.

Key concepts and terms. perception of culture, communicative understanding, nation, ethnos,
ethnocentrism, value, custom, mores, conceptual sphere.

Buinonnuma:

1. IloaroroButh (YyCTHO) OTBETHI HA BOMPOCHI IPAKTUYECKOTO 3aHATHUSI.

2. Read the following text. Divide into pairs and exchange remarks of agreement or
disagreement. Try to guess what culture your speech partner belongs to and what he answered you.

V aiiHOB Ha ceBepe SIMOHMM KMBOK T'OJIOBOW HE M3BECTEH; JUIS BBIPAKEHHS CMBICIA «Ia»
aifHBI TOJTB3YIOTCS pyKaMH, 2 IMEHHO B 3HAK MOJITBEPKACHUS U coTacus 00e pyKH MPUCTABIICHBI K
TPyl W JBWXKYTCS BBEPX-BHHU3 OTKPBITBIMH JIaJOHAMHU KBepXy. Jlias BBIpak€HUS CMbICIIA
OTPHIIaHUS TIpaBasi pyKa C JIaJJOHBIO, HAIPABJICHHOW B CTOPOHY aJipecaTa, IBMKETCSI HECKOJIBKO pa3
crpaBa HaleBO M 00OpaTHO. AOHMCCHHIBI HEBEPOAIbHO KOAMPYIOT CMBICH «J1a» CIEAYIOIINM
00pa3oM: OHM PE3KO OTKHIBIBAIOT TOJIOBY YYyTh Ha3aJ W TOAHUMAIOT OpPOBH, & CMBICH «HET»
HepeAaoT PEe3KUM TOJYKOM TOJIOBBI K IpaBoMy Iuledy. UepHOKOXKHME NHUIMEM CEMaHIM U3
[EHTpaJbHOW YacTH Maraiiu, 4ToOBl BBIPA3UTh CMBICT «J1a», PE3KO BBIIBUTAIOT MOJO0POIOK
BIIEpE]], a 17151 0003HAUYEHUS «HET» OITyCKarOT BHU3 IJ1a3a.

Apalbl, xenast BBIPa3UTh CMBICT «7a», MOKAYMBAIOT T'OJOBOIl M3 CTOPOHBI B CTOPOHY (a
CMBICJI «HET» OHH IepeaaroT, BCKUABIBAas TOJOBY M OOBIYHO CJIETKa IIEJKas MPH TOM S3BIKOM).
Jlronu W3 HapoJa AMaKU, MPOXKUBAIOILIETO Ha OCTpoBe bopHEo, B KauecTBe JKecTa «a» MOJHUMAIOT
riasa, OeHranen u3 KambKyTThl B 3HaK coriacus ObICTPO MOMOTAET I'OJIOBOM YEThIpE pas3a Mo ayre
OT IJeya, a Maopu JUIsi HeBepOaJbHOTO BBIPAKEHHUS TOTO JK€ CMBICIA IOJAHUMET TOJIOBY HU
noJ00pooK. I'peku BBIpa)kar0T SMOLMOHAIBHO OKpAIIEHHOE OTPHUIIAHUE TaKUM OOpa3oM: OHHU
OTKMJBIBAIOT TOJIOBY HAa3aj, 3aKpbIBAIOT TIja3a, 4acTO MPH 3TOM Kadas TOJIOBOH U3 CTOPOHBI B
ctopoHy. Hekotopsle rpynmnel unHaeiues IlaparBas [uisi oTpULI@HUsI MOpPILIAT HOC M 3aKPbIBAIOT
rnasza; ryObl UX MpH 3TOM BBIIBUTAlOTCS BIIEpel, KaKk B HalleM JKECT€ «HaXyTb TyObD».
(Kpeuonun E.I'. Hesepbanvuas cemuomuka: A3vik mena u ecmecmeeHHbl A3bIK).

Tumepamypa: [3, c. 45-50], [4, c. 39-44, 94-110], [5, c. 24-28], [6, c.11-13, 87-100], [17, c. 20-
22].

Tema 5. KOMMYHMKATHBHBIH CTWIb B MEKKYJIbTYPHOM acIeKTe.
1. Approaches to the definition of communicative style.

2. Models of communicative behavior.

3. Cultural conditionality of communicative behavior.

Kmiouesvie nouwsmus u mepmunsbl:  CTHUIIb O6H.[CHI/IH , JIOKYC KOHTpPOJIsI, KOHTCKCT,
MCTAaKOMMYHUKAIIUA, MCHTAJIbHOCTh, MCXKA3BIKOBAsA KOMMYHUKAIINA, MyCKy.HI/IHHOCTI:/ (I)GMI/IHHOCTI:.

Key concepts and terms: communication style, locus of control, context, metacommunication,
mentality, interlanguage communication, muscularity/femininity.

Bummonnums.
1. OTBeTUTH HAa IOCTABJIEHHBIE BOMPOCHI (YCTHO).


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a7%d1%83%d0%bb%d0%ba%d0%b8%d0%bd%d0%b0_%d0%9e%d1%81%d0%bd%d0%be%d0%b2%d1%8b_%d0%bc%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%be%d0%b9.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a7%d1%83%d0%bb%d0%ba%d0%b8%d0%bd%d0%b0_%d0%9e%d1%81%d0%bd%d0%be%d0%b2%d1%8b_%d0%bc%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%be%d0%b9.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf
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2. Study the material presented in the table and on its basis come up with such dialogues
between representatives of different cultures, in which the «Wave your hand» gesture would cause:
a) an erroneous interpretation;
b) an incomplete interpretation;
C) an excessive interpretation.

Country Verbal accompaniment of the gesture
Russia A, ny ero! A, yepT ¢ HuM!
Argentina, Venezuela, Cuba, Uruguay Bot 3mopoBo! Kaxk 310poBo!
Nicaragua, Panama, Ecuador Uro-To OyaeT. UTO-TO MPOU30MIET.

3. B 4MOHCKOM $3bIKE C COMaTU3MaMH <(OKHBOT», «KUIIKH» W «IE€YEHbY» HaOII0AaeTCs
3HAUUTENFHO OOJIbIIE YCTOSBIIUXCS BBIPAXKEHUI, YeM B PyCCKOM. DTO MPOU3OLLIO B CHIIy TOTO, YTO
9TH COMATUYECKHE €IMHHUIBI MOTYT MEPEBOIMTHCS HAa PYCCKHUI SI3BIK CIOBOM «aymia». B yewm, mo
Bamemy MHEHHIO, 3aKIIOUaeTCs OSTHOKYJIbTypHAs CHEIU(PHKA OCMBICICHHS  OKPYXKAOIICH
JIEHCTBUTEIIEHOCTH TPEICTABUTEISIME STIOHCKOW U pycckor KynbTyp? (Tumosa I1. A., Yubucosa O. B.
Hayuonanvuas menmanvrnocme 6 seprane gppaseonozuit).

Jlumepamypa: [1, c. 65-93], [4, c. 182-246], [6, c. 68-86], [11, c. 136-139], [17, c. 22-23, 41-44].

Tema 6. Buabl MeKKYyJIbTYPHOI KOMMYHUKALMH.
1. Verbal type of communication.

2. Nonverbal type of communication.

3. Paraverbal type of communication.

Knrouesvie NOHAMUSL u MepMUHbL: BepOanm3anus, IHACTAHINS BJIACTH,
JOJATOCPOYHAS/KPAaTKOCPOUHAasi OPHEHTALINS, XPOHEMHUKA, ITPOKCEMHUKa, KWHECHKA, OKYJIeCHUKa, CUMBOII,
3HAK, JKECT.

Key concepts and terms: verbalization, power distance, long-term / short-term orientation,
chronemics, proxemics, kinesics, oculesics, symbol, sign, gesture.

Boinonnums.

1. JIaTh YCTHO OTBETHI Ha TIOCTABJICHHBIE BOTIPOCHI.

2. [oaAroToBUTH TOKJIAJ U MPE3EHTALMIO 110 OTHOM U MPEICTaBICHHBIX TEM:
— HarmmonansHo-crieruduueckoe BUACHUE BPEMEHH.

— Teprumoe ¥ CHUCXOIUTENIHOE OTHOILLEHUE K Uy KM MHEHHSIM.
— MackymHHas KyJbTypa.

— OeMUHHUHHAS KYJIbTYpA.

— KomnnekTuBucTCKas KyIbTypa.

— MnauBuyanucTckas KyJbTypa.

— KynbTypHble 1IeHHOCTH.

— S3bIK TemA.

— SI3BIK J)XECTOB.

— HeBepOanbHbie cpencTBa OOIIECHHUSI.

Jumepamypa: [9, c. 85-115], [11, c. 128-160, 200-208], [17, c. 46-52], [19, c. 17, 29,30].

Tema 7. OyHKIMH U KAHAJIBI MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.
1. The functions of intercultural communication.

2. Communication channels.

3. Means of intercultural communication.

4. Communicative failures in intercultural communication.



http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%83%d0%b7%d0%b8%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0%20%d0%9c.%20%d0%9e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a7%d1%83%d0%bb%d0%ba%d0%b8%d0%bd%d0%b0_%d0%9e%d1%81%d0%bd%d0%be%d0%b2%d1%8b_%d0%bc%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%be%d0%b9.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%92%d0%b8%d0%ba%d1%83%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf
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Kniouegvie nomwamus u mepmunvi: WMHPOPMAIMOHHAS, COLMANbHAS, AKCIIPECCHUBHAS,
nparMaTHyecKas, HHTEpHpeTaTHBHAs  (QYHKIMM  KOMMYHUKAIlMM, KaHalbl  KOMMYHHKAlUH,
apQeKTUBHO-OLICHOYHAs ~ KOMMYHMKAIlMM,  pEeKpeaTHMBHas  KOMMYHHKAIMs,  yOexmaromias
KOMMYHHUKALUSL, pUTyaJibHasi KOMMYHHUKAIIHSL.

Key concepts and terms: informational, social, expressive, pragmatic, interpretive functions of
communication, communication channels, affective-evaluative communication, recreational
communication, persuasive communication, ritual communication.

Buinonnumy:

1. [ToaroroBuTh (YCTHO) OTBETHI HA BONPOCHI MPAKTHYECKOTO 3aHSTHSL.

2. Read and analyze the following examples. What provisions of the topic do they illustrate?

A) When conducting business negotiations with the Japanese, the Americans appoint an
employee responsible for their preparation and conduct, and if the negotiations are successful, this
employee will be rewarded.

This is impossible in a Japanese company, there is a collective responsibility for the results of
any case. Therefore, in Japan, no one is ever singled out from the general mass.

B) In European countries, the product has a stable price. In rare cases, it is possible to bargain.
At the same time, it is the auction that necessarily accompanies the purchase in Arab countries. There,
trading is simultaneously a process of communication between participants and therefore turns into an
exciting and emotional form of communication.

C) If a person slurps loudly during lunch in society, then most likely people who hear it will
look at him disapprovingly. But in some cultures, on the contrary, it is considered the norm to « sip»
your soup, and this manner does not cause any reactions of those who are OK.

Jlumepamypa: [9, c. 41-55, 66-86], [11, c. 94-102].

Tema 8. TeopeTnueckue Mo KOMMYHUKAIIMH.
1. The main components of communication.

2. H. Lasswell's communication model.

3. The Shannon and Weaver model.

4. The Haider and Newcomb model.

5. The Schramm and Osgood model.

6. The McLuhan model.

7. Foucault's model.

8. The Eco model.

9. Bert's model.

Knouesvie nonsmusi u mepmursbl: TUPKYJIAOUOHHAA MOACIb KOMMYHUKAIIUH, 0o0beMHAas MOACIIb
KOMMYHUKAIWU, <«JIMACPbI MHCHUA», 3HAK, PCIIPC3CHTAHT, CUMBOJIMUCCKAs MHTCPALIUL.

Key concepts and terms: circulation model of communication, volume model of communication,
"opinion leaders", sign, representative, symbolic intereration.

Buinonnumu:

1. ITonroToBUTH AOKIIAJ C MPE3CHTALIMEN IO OTHOM U3 TeM MPAaKTHYECKOTrO 3aHATHS (110 BEIOOPY
CTYJICHTA).

2. IlpountaiiTe M 3aKOHCIIEKTHUPYWTE KIIIOUEBBIE MOJIOKEHMA cTaThM TyxsarynuHoil JLP.
[Tpuanumner Kmaccudukamu Moaeneit kommynukanuu // Bectauk TI'TIY.2006. Bemt. 7 (58). Cepusi.
I'ymanuTapnslie Hayku. C. 49-54.

3. Discussion: what type of culture (singled out by Hall) you think Russian / British / American /
French /Austrian / Italian etc. culture belongs to.Why?

Jlumepamypa: [4, c.21-44], [7], [11, c. 102-114]


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%92%d0%b8%d0%ba%d1%83%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
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Tema 9. AKKYJIbTYpanus U MeKKYJIbTYPHbIE KOMMYHUKAIUH.
1. The essence of acculturation, socialization and inculturation.

2. The concept and causes of cultural shock.

3. The main types of reaction to another culture.

4. M. Bennett's model of mastering foreign culture.

5. Conflict of cultures - dialogue of cultures.

Kniouesvie nonsamus u mepmunol: KyabTypHBIA IIOK, KOHQIIMKT, apTUOYLMS, UHKYJIBTYpaLys,
coLMaTn3allys, aKKyJIbTypaLusl.

Key concepts and terms: cultural shock, conflict, articulation, inculturation, socialization,
acculturation.

Buinonnuma:

1. JlaiiTe OTBETHI Ha OCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI.

2. [1oAroTOBUTHCS K YYaCTHIO B TUCKYCCHH Ha CICAYIOLIHNE TEMBI:

«Do tourists, refugees and diplomats need the same degree of adaptation?»

«How comfortable does a person who does not know a foreign language feel in a foreign
country? Can he adapt to life in this country?»

«Why is there a need for acculturation?»

«How do the cognitive, affective and behavioral aspects of communication affect the results of
acculturation?»

Tumepamypa: [3, c. 117-130, 146-1611, [5, c. 59-75], [6, c. 11-13].

Tema 10. Posib cTepeoTUNOB B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH.
1. The essence of stereotypes (G. Tarde, G. Lebon, U. Lipmann).

2. The nature and functions of stereotypes.

3. Types of stereotypes.

4. Mass media as a means of mass dissemination of stereotypes.

Kniouegvie nowmamuss u mepmunvl: CTEPEOTHI, TNpepacCylkH, (GpycTpanusi, arpeccus,
THUYECKUN CTEPEOTUIL, STHOKYJIBTYPHBIN CTEPEOTHIL.

Key concepts and terms: stereotype, prejudice, frustration, aggression, ethnic stereotype, ethno-
cultural stereotype.

Buinonnums:

1. JIaTh yCTHO OTBETHI HAa IOCTABJICHHBIE BOMPOCHI.

2. Read and analyze the following example. What aspects of the topic does it illustrate?

Japanese people with a cheerful smile talk about the saddest things in a person's life (about
the illness or death of close relatives). Therefore, the idea of them as a soulless, cynical and cruel
nation arose. However, it should be understood that in the Japanese culture of behavior, a smile
symbolizes the desire of a Japanese person not to bother others with his personal problems.

3. Prepare for a discussion on the topic: «Stereotypes about representatives of their culture.
How do you feel about these stereotypes?».

Jumepamypa: [1, c. 94-107], [4, c. 324-347], [5, c. 76-85], [8, c. 63-93], [11, c. 178-191],
[17, c. 26-32].

Tema 11. Teopun counanbHoi 1udpPepeHuuanny / HHTETPALMH.

1. Criteria of socio-economic differentiation.

2. The problems of social integration and disintegration, consent and conflict are the key
problems of classical sociological theory and the main field of sociological analysis.


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a7%d1%83%d0%bb%d0%ba%d0%b8%d0%bd%d0%b0_%d0%9e%d1%81%d0%bd%d0%be%d0%b2%d1%8b_%d0%bc%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%be%d0%b9.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%83%d0%b7%d0%b8%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0%20%d0%9c.%20%d0%9e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%a4%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f.pdf
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3. Definition of social integration and disintegration.
4. Criteria of socio-economic differentiation: property, power, income.
5. Social origin, social status, educational level, place of residence, nationality, etc.

Kniouegvie nonsamus u mepmuHel: KyIbTypHbIE POJIH, S3bIKOBAsi KapTHHA MHpa, aTpuOyLus,
BOCIIPUSITHE.

Key concepts and terms: cultural roles, language picture of the world, attribution,
perception.

Buvinoanums:

1. JIaTh YCTHO OTBETHI HA ITOCTABJICHHBIE BOIIPOCHL.

2. Prepare for a discussion on the following topics:

1. What elements of the world picture should be introduced to representatives of another
culture in the first place? Why?

2. Do those who receive foreign guests need to adapt to a foreign culture?

Jumepamypa: [2, c. 34-52], [3. C. 10-130], [5, c. 88-92], [11, c. 161-172].

Tema 12. [locTpoeHne KOMMYHUKATHBHOIO MOBEICHMA.

1. The technique of human behavior in an emotional situation.

2. Typical communication errors in an emotional state.

3. Effectiveness of communication and stages of communication: communicative act, actual
communication interactions or dialogue, partial communication interaction and full communication
interaction

Kniouesvie nonsmus u mepmunvl: KyIbTypHBIA IIOK, aJanTaiysi, WHTErpaius, KOH(IMKT,
KOMMYHHUKATHUBHBIA aKT, TAAJIOT.

Key concepts and terms: cultural shock, adaptation, integration, conflict, communicative act,
dialogue.

Boinoanums:

1. [ToaroroButs (yCTHO) OTBETHI HA BOIIPOCHI MPAKTUIECKOTO 3aHSTHSL.

2. Make a list of the obstacles that, in your opinion, are most characteristic for cross-cultural
communication.

3. Discussion: Russia in terms of Hofsetede 5 dimensional model as compared to British /
American / French /Austrian / Italian cultures.

JIutepatypa: [1, c. 54-64, 107-119], [2, c. 110-136], [3, c. 152-184], [10, c. 83-91], [11,
c. 221-226].

Tema 13. MexKyJabTypHasi KOMMYHHMKAIMS M COBpPeMeHHOe HWHGOpPMaUMOHHOe
o0mecTBo.

1. Information Society - general characteristics.

2. The concept and characteristics of the information society.

3. Theories of the information society: the concept of M. McLuhan, D. Bell, E. Toffler,
M. Castells.

4. Positive and negative characteristics of the information society.

Kniouegvie nomamus u  mepmunel: WHOOPMAIMOHHOE OOLIECTBO, JeMacCH(UKaIMs,
UH(QOPMAIIOHHBIN KallUTaIN3M, MacCOBasi KOMMYHHUKAITHSL.


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%83%d0%b7%d0%b8%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b0%20%d0%9c.%20%d0%9e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d0%b0%d0%b2%d1%80%d0%b0_%d0%a2%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8f_%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d0%b8%20.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d1%80%d1%83%d1%88%d0%b5%d0%b2%d0%b8%d1%86%d0%ba%d0%b0%d1%8f%20%d0%a2.%20%d0%93.pdf
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Key concepts and terms: information society, demassification, information capitalism, mass
communication.

Buvinoanume:

1. IloaroroButh (YCTHO) OTBETHI HA BONPOCHI MPAKTUYECKOTO 3aHATHUSI.
2. Prepare for the discussion:
The problems that make up the essence of the «human crisis».

Jumepamypa: [2, ¢. 137-160], [3, ¢.13-17], [7], [8, ¢. 50-62], [10, c. 213-257], [12].

Tema 14. HudopmManmoHHble BbI30OBBI COBPEMEHHOCTM M  MEXKKYJbTYPHbIE
KOMMYHHMKAIHH.

1. The concept of "demassification" of society and fragmented consumption.

2. The process of demassification in the context of mass media.

3. Press clipping and clip culture.

4. The dichotomy of real and virtual reality.

Kniouegvie nomsamusi u mepmunel: JeMacCUUKALMS, NPECC-KIUMIUHT  KIUM-KYJIbTYpa,
MacCMeMa, BUPTyasIbHas PEaIbHOCTb.

Key concepts and terms: demassification, press clipping, clip culture, mass media, virtual
reality.

Buvinoanums:

1. JlaTh yCTHO OTBETHI HA TIOCTABJICHHBIC BOIIPOCH.

2. Prepare a message on the topic: «Not all scientists agree with the characterization of
modern society as informational. What other terms are used to refer to modern society?».

Tumepamypa: [2, c. 137-1601, [3, ¢.13-17], [7], [8, ¢. 50-62], [10, c. 213-257].

Tema 15. IIpo0JieMa HAEHTHYHOCTH H 310XA I100AJIM3aAUUH KYJIbTYPBbI.

1. Approaches to the definition of identity (sociopsychological, communicative, critical).
2. The concept of "own" and "alien".

3. The problem of interpreting the phenomena of foreign culture.

4. Types of identity (cultural, ethnic, personal).

Knioueevie nonsimust u mepmuHbl: WASHTAYHOCTD, YyXasi KyJIbTYpa, STHUYECKask UICHTUYHOCTb,
r100aIM3aIys, STHOLIEHTPU3M.

Key concepts and terms: identity, foreign culture, ethnic identity, globalization, ethnocentrism.

Buvinoanums:

1. JlaTh yCTHO OTBETHI HA MIOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI.

2. Questions for reflection:

Is there a difference between the concepts of someone else and another?

How justified is the division of cultures into good and bad, strong and weak, developed and
undeveloped?

Jlumepamypa: [2, c. 110-136], [3, c. 45-51], [5, c. 24-29].


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d0%b0%d0%b2%d1%80%d0%b0_%d0%a2%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8f_%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d0%b8%20.pdf
http://library.lgaki.info:404/2019/%d0%9c%d0%b0%d0%ba%d0%bb%d1%8e%d1%8d%d0%bd%20%d0%9c_%d0%93%d0%b0%d0%bb%d0%b0%d0%ba%d1%82%d0%b8%d0%ba%d0%b0%20%d0%93%d1%83%d1%82%d0%b5%d0%bd%d0%b1%d0%b5%d1%80%d0%b3%d0%b0.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%93%d0%b0%d0%b2%d1%80%d0%b0_%d0%a2%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8f_%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d0%b8%20.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a4%d1%80%d0%b8%d0%ba%20%d0%a2.%20%d0%91.pdf

15
Tema 16. KoMMyHUKATHBHOE POCTPAHCTBO MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKALMA.
1. The concept of communication space.
2. Intercultural relations in the field of music, theater and cinema.
3. International relations in the field of education.
4. Linguistic personality in intercultural communication.

Kniouesvie nonsmusa u mepmumnvl: KOMMyHUKATUBHOE IPOCTPAHCTBO, SA3bIKOBAs JIMYHOCT,
KOH(QJIMKT KyJIbTYp, KOMMYHUKATHUBHBIC TIOMEXH, MEXKYJIbTypHbIE HAaBBIKH, MEXKYJIbTypHbIC
KOMIICTEHLUH.

Key concepts and terms: communicative space, linguistic personality, cultural conflict,
communicative hindrances, cross-cultural skills, cross-cultural competencies.

Buvinoanums:
1. JIaTb yCTHO OTBETHI Ha MIOCTABJIEHHBIE BOMPOCHL.
2. IloaroToBUTHCS K KOHTPOJIBbHON pabOTe MO MPOACHHOMY MaTepHay.

Jumepamypa: [2, . 161-172], [3, c. 104-107], [4, c. 204-236], [8, c. 122-246], [9, c. 205-
224].


http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%9c%d0%b5%d0%b6%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%ba%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a1%d0%b0%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%b8%d0%bd%20%d0%90_%d0%92%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b2%20%d1%82%d0%b5%d0%be%d1%80%d0%b8%d1%8e.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%a2%d0%b5%d1%80-%d0%9c%d0%b8%d0%bd%d0%b0%d1%81%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
http://library.lgaki.info:404/2017/%d0%92%d0%b8%d0%ba%d1%83%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0_%d0%9a%d0%be%d0%bc%d0%bc%d1%83%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b0%d1%86%d0%b8%d1%8f.pdf
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7.2. 3AJAHUA 111 KOHTPOJIBHBIX PABOT
KonTponbHast paboTa BBIIOIHSETCS CTYJEHTAaMUd OYHOM U 3a04HOH (opmbl 00yueHMs.

HCO6XO,Z[I/IMO OTBCTUTHL Ha BOIIPOCBHI TECTA U BBI6paTB OIWH U3 BApHUAaHTOB B COOTBCTCTBUH C
MOPAAKOBBIM HOMCPOM B aKaACMHUYCCKOM IKYypHAJIC. I[J'If[ BBITIOJIHCEHUA 3aJaHUs HGO6XOI[I/IMO
HU3YUYUTH JIUTCPATYypPy IO TEMC U O(I)OpMI/ITL €€ B COOTBETCTBUM C IJIaHOM. I3J0kXeHue JOJI2KHO
OTJINYaTbhCA KOMHOSI/IIIPIOHHOﬁ YCTKOCTBIO, JIOTUYHOCTBIO, TPAMOTHOCTLIO.

TpedoBaHus K BHINOJHEHHI) KOHTPOJIbHOH PadoThI:
Pabota nenaercs B rerpaau Ha 18 nmuctoB unu Ha 10-15 nuctax popmara A-4.

Tect

1. TepmuH «MEXKYIbTYpHASI KOMMYHUKAIWSD ObUT BBEIIEH:
a) 3.@peitngom

6) 2.Xomiom

B) JI..C. Beirorckum

r) A. Annepom

2. BepbasibHble KOMMYHUKALIUU OCYIIECTBISIOTCS C IOMOIIbIO COOOLICHUI:
a) YCTHBIX U MUCbMEHHBIX

0) CTIOB U J)KECTOB

B) JK€CTOB M1 MUMHUKHU

I') YCTHBIX U OE€CCIOBECHBIX

3. HeBepOanbHble KOMMYHHMKAIUHN OCYIIECTBIISIIOTCS] IOCPEICTBOM SI3bIKA!
a) sI3bIKa Teja U CJIOB

0) s13pIKa TEJIOABWKEHUN U MUCBMEHHOM peun

B) YCTHOM PEYH H €€ MmapaMeTpoB

I') A3bIKA TEIOABMKCHUN U AUANAa30HOB PEUU

4. llenu KOMMYHHKAILIAU:

a) COKpbpITHE HH(POPMAIUH, €€ KOAUPOBaHHE, OOMEH OIBITOM

0) He IOMYIIEHUE PACKPBITUS TPUHIUMAEMBIX PEIICHUN

B) 00MeH U nepenaya nHGopMaIi, 0OMEH dMOIUSIMU, OOMEH OIBITOM

T') CPENICTBO, C TOMOIIBIO KOTOPOTO COOOIICHHE TIepeaéTCsl OT UICTOYHHKA K TIOTY4YaTeITto

5. MexKynpTypHass KOMMYHHUKALUs — 3TO:
a) COBOKYITHOCTh pPa3HOOOpa3HBIX (OpM OTHOIICHWH TP TPOBEICHUU CIIOPTHUBHBIX

MEPONPUATHN

0) COBOKYITHOCTh METOJIOB M CIIOCOOOB BEACHHUS OM3HECAa W BO3JICUCTBHUS HAa MapTHEPOB C

EJIBIO TIOTYYEeHUs] TPUObLIH

B) OTHOIIICHHUE JIFO/ICH K COOBITHAM U (haKTaM COLMATIbHON AEHCTBUTENFHOCTH M UX OLICHKA
I') COBOKYITHOCTh Pa3HOOOpPa3HbIX (POPM OTHOIICHUH U OOIICHUS MEXIy HHIUBUAAMHU U

rpynnamu, NpuHaAIeKaluMHI K pa3HbIM KyJIbTypaM

6. K kanaimaM KOMMYHUKallMA OTHOCSAT:

a) COKpBITHE UHPOpMAIUH, €€ KOANPOBAHUE, OOMEH OTBITOM

0) HEe TOMYIIIEHNUE PACKPBITHS MPUHUMAEMBIX PEIICHHUI

B) oOMeH U nepeaayda nHPopMaIuu, 0OMEH SMOIHUSIME, OOMEH OTBITOM

T') CPEICTBO, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO COOOIIECHHE TIEpeaaéTCsi OT HCTOYHHKA K ITOJTy9aTeITto

7. O6mue mpeacTaBiaeHus, pa3aeisieMble OOJbIIEH YacThiO0 OOIIECTBA, OTHOCUTEIHHO TOTO,

YTO SABJIACTCS KCIIATCIIbHBIM, ITPABUJIBHBIM U MOJIC3HBIM — 3TO:

a) IICHHOCTH
0) Tpaauuuu
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B) 0ObIYan
T) pUTYyaJjbl

8. IlpakTHuecku Bce, YTO OKpPYXkaeT 4YeJOBEKa, YTO COCTABISAET €ro cpeay OOMTaHMs U
OO0IIeHUs] MOXKHO Ha3BaTh:

a) KOMMYHUKaTUBHOI cpenoi

0) MpaBOBBIM MOJIEM

B) COLIMAJIbHO-TICUXOJIOTMUECKON Cpeoi

T') 5KOHOMHYECKOH cpeson

9. Omna w3 HaykK, 3aHHMArOIIascs HeBepOATbHOM KOMMYHHUKalueH, o00O3Hadaromas
NIOBEJICHHUE B TIPOCTPAHCTBE, 3HAYCHHUE AUCTAHIIMN MEXKIY COOECeTHIUKAMH -3TO:

a) KHHEeCHKa

0) XpoHEMHKaA

B) TaKECHKa

I') IPOKCEMHKA

8.BbibepuTe MpaBUIIbHOE OTPEICICHUE 3HAUCHHS CI0BA aKKYJIbTYpalus — 3TO:

a) pasejeHUE COIMOKYJIbTYPHBIX CHCTEM M OOBEKTOB, MX TPYNIHPOBKA C MOMOIIBIO
0000IIEHHON HIEAIHHOM MOIEIN WX THUIIA

0) pe3ynbTaT B3aMMHOTO BJIHMSHUS B3aUMOJCHCTBYIONIMX KYJBTYp, IPHU KOTOPOM
NPEJICTABUTENIN OJHOW KYyJIbTypbl NMPUHUMAIOT LEHHOCTH, HOPMbI, OObIYau M TPaJULUU JIpYyrou
KYJBTYPBI

B) COBOK}’HHOCTB CHCIIPIq)H‘-IeCKI/IX IIYXOBHI)IX nu (1)I/I3I/I'-I€CKI/IX Ka4deCTB, HOpM IIOBCJCHUA,
THUIIOB OOIIEHUS ¥ ACATEIbHOCTH, THIIMYHBIX IS IPEACTABUTEIICH OTHOM HAIIHH.

I') croco0 COIMaNbHOTO B3aUMOJICHCTBUS HAPOIOB B LENSAX TPAHCISAIMH COLIMOKYJIBTYPHOTO
OIBITA U OPraHU3aIld COBMECTHOM JICATEILHOCTH

Bapuanr 1.

1. Henonumanwue B BepOasibHOW U HEBepOAIbHOI KOMMYHHUKALIUH.
2. Coumanu3zanys, akKyJIbTypals U HHKYJIbTYpaLus.

3. TloHsTHE HalMOHAJIBHON UIEHTUYHOCTH.

Bapuanr 2.

1. Kareropuzamus KyJbTypbl 10 J. XOJTy.

2. Tunel pepaccyIKoB.

3. laiite onpezeneHne akCUOJIOTHYECKOMY ¥ THOCEOJIOTHUYECKOMY aCleKTy KOMMYHHUKAIINU.

Bapuanr 3.

1. Kareropu3anus kyasTypsl 1o I'. Xodurrene.

2. Tunel CTEPEOTHUTIOB.

3. aiite onpezesieHne MEXKKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIUH.

Bapuanr 4.

1. KyapTypHBIil IIOK U €10 CUMIITOMBI.

2. HeBepOanbHbIe 371€MEHTH KOMMYHUKAIIUU.
3. JlaiiTe onpeneiacHUE TOHITHIO aTPUOYITHH.

Bapmuanr S.

1. IIpsimoii 1 HENPAMOM CTUIIM KOMMYHUKAIIHH.

2. MexKynbTypHass KOMMYHHUKaIUs U KyJIbTypHasi aHTPOIOJIOTUSl.
3. laiiTe onpezeseHne NOHATHUIO S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA.
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Bapuanr 6.
1. OcHOBHBIE BHIbI KOMMYHUKAITHH.
2. KynprypHas nuddysust u ee coBpeMeHHbIe KOHTEKCTHI.
3. JaiiTe onpeneneHue MOHITHIO COITHATN3ALINS.

Bapuanr 7.

1. KynbTypHBI pelsTUBU3M KaK OCHOBA TEOPUU MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALMH.
2. KynpTypHble HOPMBI U KyJIbTYPHbIE LICHHOCTH.

3. MaiiTe onpezesieHne NOHATUIO JTUYHAs UICHTHYHOCTb.

Bapmuanr 8.

1. CyuiHocTh 3THOLEHTpU3MA.

2. llenn MHKYJABTYpALUU U COLUAIIN3ALIUH.

3. aiite onpezesieHne NOHATUIO MAacCOBasi KOMMYHUKALIUS.

Bapmuanrt 9.

1. KommyHHKaus U KyJabTypa.

2. AKCHOMBI MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUH.
3. laiiTe onpeesieHne NOHATHIO SA3BIK.

Bapuanr 10.

1. ®yHKIIMM KOMMYHUKaIUH.

2. KynbTypHble U3MEHEHUS U B3aUMOJIEHCTBHE KYJIBTYP.
3. laiite onpezenieHne NOHATHI0O KOMMYHUKATUBHBIN aKT.

Bapmuanr 11.

1. cKyCHBIM, TOYHBIN U CKAThIA CTUJIA KOMMYHHUKAIIUH.
2. BepbasibHasi KOMMYHHKAITHSL.

3. JlaiiTe onpeneneHNE MOHATUIO KUHECHKA.

Bapuanr 12.

1. Monenb ocBoeHMs 1y>K0H KyJIbTypbl M. beHHera.

2. KynpTypHast MIEHTUYHOCTb U «4yXKEPOIAHOCTbY KyJIbTYPBI.
3. Jlaiite onpezesieHne OHATUIO OKYJIECHKA.

Bapmuanr 13.

1. SI3BpIKOBAs IMYHOCTH B MEKKYJIHTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.
2. MexKyJIbTypHbIE KOH(DIUKTHI U yTH UX PEIICHHS.

3. JlaiiTe onpeneneHne NOHATHIO TPOKCEMUKA.

Bapuanr 14.

1. MexxnuyHOCTHAs aTTPaKIIHS.

2. [TapaBepOanbHass KOMMYHHKAITHSA.

3. laiiTe onpezesieHne NOHATUIO KyJIbTYPHBIH ILIOK.

Bapmuanr 15.

1. IIpeapaccynku B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH.
2. SI3pIkOBas KapTUHA MUDpA.

3. JlaiiTe onpenenieHUe MOHATHIO IEHHOCTH.

Bapuanr 16.

1. CraHOBJIEHHE TEOPUHU MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIUH.
2. OcBoeHuE KyJbTypbl: COLMAIN3ALNA U UHKYJIbTYpaLHsl.
3. laiiTe onpezeseHue NOHATUIO KyJIbTypa.
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Bapuanr 17.
1. CrepeoTuribl BOCIIPUITHS B MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
2. KynbTrypHas HA€HTUYHOCTb.
3. Haiite onpesesieHne NOHATHUIO MTPEAPACCYIKH.

Bapmuanr 18.

1. O61eHne 1 KOMMYHUKAIIHUS.

2. CriocoObI Mpeo 10JICHNUS IMHTBO3THUYECKOTO Oaphepa.

3. laiite omnpezeneHne MOHATHIO BepOabHass KOMMYHHUKAIIHSL.

Bapuanr 19.

1. Tunsl KOPIOPATUBHOM KYJIBTYPBHI.

2. KorHUTHBHBIN aCHEKT MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUH.

3. laiite onpezesieHne NOHATUIO HEBEpOabHAsl KOMMYHHUKAIIMSL.

Bapmuanr 20.

1. Monens Knakxona-Ctpondexa.

2. MeToapl u3ydeHust KyJIbTYPHBIA CUCTEM U MEKKYJITYPHBIX KOMMYHUKAIIHH.
3. laiite onpezeneHne NOHATHIO KyJIbTypHas KapTHHA MUDA.
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29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

7.4 BOIIPOCBI K 3AYETY

Kommynukanus u ee Busibl. CTpyKTypa KOMMYHUKATUBHOTO 3HAHUS
BepbasibHast KOMMYHHKAITUS ¥ €€ THITBI

CtpyKkTypa KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa

[ToHATHE KOMMYHUKATUBHOT'O MOJICIMPOBAHUS

TeopeTnueckue MOJEIN KOMMYHUKAITUU

HannonansHO-KyJIbTypHas creru@uka peueBoro moBeIeHUS

Kaprtuna mMupa, cozgaHHas I36IKOM U KyJIbTypOn

DOTHHMYECKas, HAIMOHAJIbHASI, TEPPUTOPUAIbHAS, COLIMAJIbHAS UIEHTUYHOCTh
[Ipo6nema nonnmanws. [loHMaHNe KaK TEKOIUPOBAHUE

. OOBEKT, MpeaMET U METO/IbI CCIICOBAHUS MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUU
. AKTyanbHble TPOOJIEMBI MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALUU

. Konpauxr xynetyp

. Ananor xynbTyp

. [IpencraBienue o Mupe Kak «rjao0aabHOM TepEBHEY

. Juddepenunanus MexXKyIbTYPHON U KPOCC-KYIbTYPHOH KOMMYHHKAITUH

. OTHOLIEHTPU3M U MEXKYJIbTYPHBIN PEIATUBU3ZM

. MaccoBast KyJpTypa U MEKKYJIbTYPHbIE KOMMYHHUKALIUH

. McTopus 1 MCTOKM BO3HUKHOBEHUS MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAILIUU

. [IpobnemMa KOMMYHHKaTUBHOTO CTUJISI B KOMMYHUKALIUN

. CTpyKTypa SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU

. lnHamuka mpoiiecca ajanTtaiuu B Ipyrom KyJbType

. AKKyJIbTypanusi 1 UHKYJIbTYpaius

. Conmanusanysi 1 MeXKyJIbTypHbIE KOMMYHUKALUU

. MeXKyNbTypHasi TOJIEPAHTHOCTh

. YPOBHH MEXKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIMH U CIIOCOOBI €€ MOBBIIICHUS

. [1enoBoM 3TUKET B pa3HBIX CTpaHaxX

. HeBepOanpHas KOMMYHUKAILIUS U €€ TUIIbI

. Teopernueckre KOHIENIMU MEXKYIbTypHOU KomMMmyHukamuu (I'. Xodcerene, D. Xoi,

VY. I'yIuKyHCT ¥ 1Ip.)

KynbpTypHO 00yClIOBI€HHBIE CTUIIN BEICHHUS JEJIOBBIX IIEPErOBOPOB
MexkynpTypHas cieru@uka IpoBeAeHHs 1eJ0BOM MepenucKu

Brnusinue nporeccoB rinodanuzanuy Ha GOpMbI MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUN
SIBIeHME «KYJIBTYPHOTO IIOKA

[Tpo6nema nHbDOpMATMOHHON AUCHYHKITHH

CrepeoTuIisl U MPeAPacCyAKH B MEXKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIIH

[lenHOCTM BpEMEHHM M OTHOLIEHUE KO BPEMEHHM B Pa3HBIX KyJIbTYypax: MOHOXPOMHBIE

IMMOJIMXPOMHBIC.



8. METO/JbI OBYYEHMUAA

B npouecce oOydeHus Ui JOCTHKEHHS TNIAHUPYEMBIX PE3YJIbTaTOB OCBOCHUS JUCIUILTNHBI
UCTIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOIINE METOIbI 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA:

metoas! IT — ucnonszoBanue Internet-pecypcoB ans pacmmpeHuss HHPOPMALUOHHOTO
HOJIS1 U OJTyYeHHs MH(POPMALMHU, B TOM YHCIIE U IPOPECCHOHATIBHOM;
MEXIUCIUIUIMHAPHOE 00y4eHHEe — 00yUEeHHE C UCTIOIb30BaHUEM 3HAHUN U3 pa3IMYHbIX
obnacre (AUCIUIUIMH) peaN3yeMbIX B KOHTEKCTE KOHKPETHOM 3a1a4H;

npobiieMHOe 00y4eHME — CTHUMYJIUPOBAHUE CTYJAEHTOB K CaMOCTOSATEIbHOMY
nproOpeTEeHUI0 3HAaHUN JJIS peIIeHUs] KOHKPETHOM MOCTaBICHHOM 3a/1auu;

o0yueHHe Ha OCHOBE OIbITa — aKTUBU3ALMs MO3HABATEILHONW NESATEIbHOCTH CTY/AEHTa
MIOCPEACTBOM acCCOLMALIMU UX COOCTBEHHOT'O OMBITA C MPEMETOM U3YyUEHUS.

W3yuenne muctuminHbl «Teopust MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIMU» OCYIIECTBISETCS
CTyACHTaMU B XOJ€C, YUaCTHd B CCMHUHAPCKUX 3aHATUAX, 4 TAKKEC MOCPCACTBOM CaMOCTOSITSIIFHOM
paboTHI C PEKOMEHIOBAaHHOM! JINTEPATyPOH.

B pamkax JeKIIMOHHOTO Kypca MaTepuayl H3JIaraercsi B COOTBETCTBHH C paboueit
nporpammoii. [Ipu 3TOM mpenoaaBaTenh MOAPOOHO OCTAHABIMBACTCS Ha KOHIENTYaJIbHBIX TEMax
Kypca, a TaKXe TeMax, BBI3BIBAIOIIMX Y CTYJCHTOB 3aTpPyJHECHHE IIpu u3ydeHuu. B xoxe
IPOBEJICHUS JICKIIMU CTYJICHTHI KOHCIIEKTUPYIOT MaTepHall, H3JIaraeMblii IPerogaBaTelIeM.

B X0A¢€ NpOBCACHUSA CCMHUHAPCKUX 3aHATHHN CTYACHTBI OTBCYAIOT HAa BOIIPOCHI, BBIHCCCHHBIC
B IJIAaH CEMUHAPCKOTO 3aHATHSL.

JUig u3yuyeHus: AMCUMILIMHBI [IPETyCMOTPEHBI CIEAYIOUIME (OPMBI OpraHU3aluu y4eOHOTO
nporecca: JIGKIMOHHBIE 3aHATHS, CEMHHApCKUE 3aHATHS, CaMOCTOSTENbHas padoTa CTyIICHTOB,
KypcoBas pa0oTa.
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9. KPUTEPUM OLIEHUBAHWS 3HAHUM CTYJIEHTOB

OreHka

XapaKTepI/ICTI/IKa SHaHUS IPEAMETA U OTBETOB

O1inyHO
«5»

Xopo11o
«y»

Y nosnetrso
pUTEIBHO
3»

3a4TCHO

—  CTYJEHT ITyOOKO M MPOYHO YCBOWJI MPOTPAMMHBIA MaTepUal,
yYMEET TECHO YBS3BIBaTh TEOPHIO C MPAKTUKOW, HCHOIB3YET B OTBETE
MaTepHuasl MOHOTpahUIecKOl TNTepaTyphl;

— U3JOXKEHHE MaTepHuaja OTJIMYAETCS IOCJIEI0BaTEIbHOCTHIO,
JIOTHKOM M3JI0’KEHHS, JIETKO BOCTIPHHUMAETCSI ay TUTOPHUEH;

— TIpU OTBETE€ HA BOMPOCH CTYICHT AEMOHCTPHPYET TIIyOHHY
BJIaACHUA NPCACTABJICHHBIM A3bIKOBBIM MATCPUATIOM,

—  OTBETHI bopmynupyroTCS apryMeHTUpPOBAHHO,
00OCHOBBIBAETCSI COOCTBEHHAS MMO3MIIMUS B TPOOIEMHBIX CUTYalUsIX;

— CTyIEHT JAEMOHCTPHPYET 3a4eTHBIH YPOBEHb TCOPETHUYECKOM
OCBEIOMJICHHOCTH TI0 MaTepHajy JEKIUIl M CEMHHApOB M BIAJEeT
COOTBETCTBYIOLIMM YPOBHEM S3BIKOBOM TOATOTOBKH B MpOIECCEe
cOOOIICHHUs CTPAaHOBEAUECKOM HHPOPMALIHH.

— CTYACHT TBCPJAO 3HACT MATCpHaJl, TPaMOTHO U IO CYLICCTBY
H3J1aracTt €ro, He J0MmycCKasd CyICCTBCHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE Ha
BOITPOC WUJIU BBIITIOJIHCHUU SaHaHHfI;

— IpaBUJIBHO TMPUMCHACT TCOPCTUUCCKUEC TIIOJIOXKCHHUA IIpU
PCHICHUHU MMPAKTUYCCKUX BOIIPOCOB U 3aJia4, BJIAaJCCT HGO6XO,Z[I/IMBIMI/I
HaBbBIKaMM M MPpUEMaMU UX BBITTIOJTHCHHUS.

— CTyIEHT UMEET 3HaHHs TOJIHKO OCHOBHOTO MaTrepuala, HO He
YCBOMJI €ro JeTajei, JOIMyCKaeT HETOYHOCTH, JAEMOHCTPHPYET
HEJIOCTaTOYHO MPaBHIIbHBIE (POPMYIUPOBKH;

— HapyIIEHHs JIOTUYECKOW ITOCIEeIOBATENIFHOCTH B HM3JIOKECHUH
IPOrpaMMHOTO MaTepHana;

—  WCTBITBIBACT 3aTPYAHEHUS TPU BBITOJHEHUH MPAKTUYECKUX
pabor.

Heynosners
OpUTENLHO
«2»

He
3a4TEHO

— CTYJCHT TMOBEPXHOCTHO TIEpeaaeT CoJepKaHUE MPOOJIEMBI, HE
JEMOHCTPUPYET YMEHHE BBIIEISATh TIIaBHOE, CYIIECTBEHHOE;

— U3JIOKeHWEe  Marepuaja  KpaTKoe,  HeriayOokoe,  He
JIEMOHCTPUPYET 3aYETHBIA YPOBEHb TEOPETHUYECKON OCBEIOMICHHOCTH
M0 MaTepuaity JICKIUH U CEMUHAPOB W MPO(EeCCHOHATBHOTO BIIAICHUS
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B TIPOIIECCE COOOIICHHS CTPAaHOBETYECKOM
nHGOPMAITUH.
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10. METOAUYECKOE OBECIIEYEHMUE,
YYEBHAS U PEKOMEHAYEMAS JIMTEPATYPA
OcHoOBHas 1uTeparypa:

1. T'ysukoBa M. O., ®dodanosa II. K. OCHOBBI TEOPUH MEXKKYILTYPHOUI
KOMMYHUKAIHH : yue0. mocooue. — ExarepunOypr : Ypan. ya-t, 2015. — 126 c.

2. MexKyIbTypHasi KOMMYHHUKAIIMS B YCIOBHSAX TJIoOaIM3amuu : y4uebd. mocodme / B.
C. I'marones, H. U. bupiokos, H. H. 3apyouna. — M. : [Ipocnekt, 2010. — 216 c.

3. Cagoxun A. Il. BBejeHUE B TEOPUIO MECKKYILTYPHOW KoMMyHHKamuu / A. II.
Canoxun. — 2-e u3ad., crep. — M. : Kaopye, 2016. — 256 c.

4. Tep-Munacosa C. I'. f3pIk M MEXKYIbTYpHas KoMMYHUKamus. — M. : CioBo,
2000. — 146 c.

5. @puk T. b. OCHOBBEI TEOPUHM MEKKYIBTYPOHOW KYMMYHHKALMK : yu4e0. mocodue. —
Tomck : Tomckuit moauTex. yH-T, 2013. — 108 c.

6. UYyakuga H. JI. OCHOBBI MEXKVJIBTYPHON KOMMVYHHKAIIUKA @ v4eO.-IIPaKT HOCOOHE.
— M. : U3a. negtp EAOMU, 2010. — 144 c.

JlononHUTENBHAS INTEPATYpA:

7. bapeimaukoB, H.B. OcHoBbI mpodec. MEXKyIbTypHOW KOMMYHHUKAIMH: yd4. Toc. /
H.B. bapsimaukos. — M.: By3oBckuii yue6nuk, 2017. — 192 c.

8. boromob6oBa, H. M. MexKynbTypHas KOMMYHHUKAIUS U MEXIYHAPOJHBIA KYJIbTYPHBII
obmen : yueOHOoe mocobme / H. M. boromo6osa, HO. B. HuxomaeBa; Cankt-IleTepOyprckoe
KyJbTyposiorudeckoe oomiectBo .— Cankt-IletepOypr : CIIOKO, 2009.— 415 c.

9. Bukynona JI. I'. OcHOBBI TeOpUU KOMMYHUKaIuUu : npaktukym / JI. I'. Bukymosa, A.
. lllapynoB. — M. : Boctok-3anan, 2008. — 316 c.

10. T'aBpa JI. 1. OCHOBBI TCOPUH KOMMYHUKAIIUH : JUIS 0aKaJTaBpPOB M CHEIUAINCTOB. —
CII6 : ITutep, 2011. — 288 c.

11. I'pymeBunkas T. I'. OcHOBBI MEXKYILTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH | VYEOHUK JUISL BY30B

/ T. I'. I'pymesunkas, B. JI. [Tonkos, A. Il. Cagoxun; nox pen. A. Il. Cagoxuna. — M. :
IOHUTHU-TAHA, 2003. — 352 c.

12. Maxkarosd M. I'anaktuka ['yren6epra. — K. : Huka-IlenTp, 2004. — 217 c.

13. Mo, A. Counonunamuka KyasTypsl / A. Mons: niep. ¢ ¢p. — M.: Uzn-o JIKU, 2008. —
416 c.

14. Tlepcuxosa, T. H. MexkynbTypHass KOMMYHHMKALlUsl U KOPIOpAaTUBHAS KyJbTypa: yuel.
noc. / T. H. Ilepcukosa. — M. : Jloroc, 2011. — 224 c.

15. Cannukos, B.I'., OCHOBHI Teopuu cucTeM WH()OKOMMYHHUKAIHUN : Y4eOHOe Tocodue s
By30B. / B.I'. CanaukoB — M. : ['opsiaas munus - Tenexom, 2017. — 176 c.

16. Coxonos, A.B. O6mas teopus kommyHukanuu / A.B. Cokomnos. — CII6.: Muxaitnos,
2002. — 460 c.

17. ®anpkoBa E. I'. MexXKynbTypHas KOMMYHHMKAIIMS B OCHOBHBIX TOHITHSIX H
omnpeaeneHusx : Metoa. mocodbue. — CII6. : CIIGIY, 2007. — 77 c.

HHTepHeT-UCTOUYHUKNY:
18. Anedpupenko H.D. JIMHTBOKYJIbTYypOJOTHS: IIEHHOCTHO-CMBICIOBOE IPOCTPAHCTBO
s3pIKa: yuyebHoe mocobue. — M. : @nunta : Hayka, 2010 r. —288 c. [DnekTpoHHBIN pecypc]. —
Pexxum JOCTyTa:
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11.MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE
N HHOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU

VY4eOHblEe 3aHATUS TPOBOAATCS B ayAMTOPUSAX COIVIACHO pACHUCAHUIO 3aHATHHA. [lpum
IOJrOTOBKE K 3aHATHUAM I10 JaHHON AUCLUILIMHE UCIIOIb3YETCs ay AUTOPHBIN (OHJ (CTOJIBI, CTYJIbS,
JIOCKQ).

IIpy moAroTOBKE M MPOBEIEHUU 3aHATHN HCIOJIB3YIOTCS JOIOJHUTEIBHBIE MaTEpHalIbL.
[IpenocraBnsercs nuteparypa umrtanbHoro 3ama Oubmmoreku ['OYK JIHP «JITAKU um. M.
MartycoBckoro». CTyIeHTBl HMMEIOT JOCTYIl K pecypcaM 3JICKTPOHHON OMOIMOTEYHON CHCTEMBI
Akagemuu.

B mpouecce mnpenogaBaHus aucuuIvHbl «Teopus MEXKyIbTYpHOW KOMMYHHUKALUN
UCTIONB3YIOTCS. HH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH.
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